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ITacnopTt (poHAA OLEHOYHBIX CPEACTB MO Y4eOHOH AMCHUIIIMHE

«HOCTpPaHHBIN A3BIK»

1.Moaen KOHTPOJMPYeMbIX KOMIIE€TEHIIHIi:
1.1. Komnerennuu, popMupyembie B Ipoiecce u3ydeHus: aucuumiunsl (1,2 cemectp):

HIngp DopMyJIMPOBKA KOMIIETEHUMHU
KOMIIeTeHIIUH
ObwexynomypHule KomMnemenyuu
OK-4 CnocoOHOCTP K KOMMYHHKAallMM B YCTHOW W NHCBMEHHOM (opMax Ha pPYCCKOM H

HWHOCTPAaHHOM  A3bIKaX JJid PpeUeHUud 3adad MEKIUYHOCTHOIO W MCEKKYJIBTYPHOI'O
B3aUMOCHCTBHS.

1.2. Dmanvl hopmuposarus Komnemenyuil 8 npoyecce U3yueHus OUCYUNIUHbL.

KoneunbiMu  pe3yiabTaTaMud  OCBOGHHSI  MPOTpPaMMbl  AUCIUIUIMHBI  SIBJISIFOTCS
chOpMUPOBaHHBIE Ha TEPBOM YPOBHE KOTHUTHBHBIC JECKPUIITOPHI <«3HATH», «yMETbHY,
«BJIAJIETH», PACIUCAHHBIE M0 OTACIBbHBIM KoMIeTeHIusAM. DopmMupoBaHue ITUX ACCKPUIITOPOB
MPOUCXOJIUT B TEUCHHE ABYX CEMECTPOB IO dTalaM B paMKaxX pa3MYHOrO BUAA 3aHATUH U
CaMOCTOSITENIbHOM pabOThI.

DdopMupoBaHHe KOMIIETEHIMH B Y4eOHOM Ipouecce

KonTpoaupyembie
KOMIIeTeHINH

(mmgp
KOMIIETEHIMH)

IInanupyemMsble pe3yJbTaThbl 00yUeHHs
(3HaeT, yMeeT, BJIajieeT)

OK-4

3HaTh: cnenu(uKy apTUKYJSIIUU 3BYKOB, HHTOHALMH, aKIIEHTYallud U pUTMa HEHTpaabHOU
pedun B M3y4aeMOM S3bIKE, OCHOBHBIE TI'paMMaTH4YeCKHE SBJICHUSA, XapaKTEpHbIe I
npodeccHOHaNbHON peun; 3HaYeHHEe HOBBIX JICKCHUECKUX €IWHUI], CBA3aHHBIX C TEMaTHKOH
JAHHOTO OdTama oOOy4YeHHs W COOTBETCTBYIOUIMMM CHUTYyalMsIMH OOIIEHUS, 3HauYeHHUE
M3yYCHHBIX TPAMMATHUECKUX SBICHUH B PACHIMPECHHOM 00BEMeE; JIEKCHUECKUE YKBUBATICHTHI
po¢ecCHOHANTBHBIX HEMEIKOSI3BIYHBIX TEPMHUHOB B PYCCKOM SI3BIKE.

YMeTh: UCIOIb30BaTh 3HAHUS MHOCTPAHHOTO f3bIKAa B MPOQGECCHOHATBHOMN JCSITEIbHOCTU
U MEXKIUYHOCTHOM OOIIEHWHU; YUTaTh U TEPEBOAUTH TEKCTHI OO0IIeH, OOIIeTeXHUYECKOH,
MpoQeCCHOHANPHON HAIpPaBICHHOCTH, yJYaCTBOBaTh B pPas3roBope, Oecele B CHUTYAIHSIX
MOBCEIHEBHOTO  OOMICHUS; BEIpaXaTh CBOE OTHOIICHWE K BBICKA3bIBAEMOMY H
o0cyxmaeMoMy; TOAPOOHO / KpaTKO W3JIaraTh MPOYUTAHHOE, MPOCITYIIAHHOE, YBUACHHOEC;
OTIMCHIBATh COOBITHS, U31aras (paKkThl; BEICKA3EIBATE U apTYMEHTHPOBATh CBOIO TOUKY 3PCHHS,
JIeNaTh BEIBOJBI, OIICHUBATh (DAaKThI / COOBITHSI COBPEMEHHOW JKU3HU U KYJIbTYPhI, H3BICKATh
U3 ayIuo TEeKCTa HeoOXOAMMYHI WH(OPMAINIO; OPUEHTUPOBATHCS B WHOS3BIYHOM TEKCTE;
MIPOTHO3UPOBATH €T0 COJIEPIKAHUE TI0 3ar0JIOBKY; MMOHUMATh OCHOBHYIO MBICJIb POYUTAHHOTO
TEKCTa; MUCATh JHYHOE U JICJIOBOE MTHCHMO: COOOINATh CBECHHUS O ceOe B (popme, IPUHSTOIH B
CTpaHe U3y4aeMoro si3bIka (aBToOuorpadus pesrome, aHketa, opopMIIeHHE AETOBOTO MMChMa,
MUChbMa-3asBICHUS, THUChbMa-yBEAOMIICHHUS, MHUChMa-3ampoca, OPOPMIICHHE DIEKTPOHHOTO
coobmienus1, (akca, Ciry)keOHOW 3alMCKH, TMOBECTKU JHS); OINUCHIBATH COOBITHS, (DAKTHI,
sgpnerna. CooOmarp, 3ampamuBaTh HHGOpPMANWIO, BBIpakas COOCTBEHHOE MHEHHE,
CYXJICHUE.

Baagerb: HaBBIKAMM CaMOCTOSITENHFHOTO OCBOEHMSI HOBBIX 3HAHWH, NpodecCHOHAIBHON
apryMeHTallM{; WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM B 00beMe, HEOOXOJUMOM JUIi BO3MOXKHOCTH
noixydeHus: uWHpOpManMM W3  3apyOe’KHBIX HCTOYHHMKOB; HaBBIKAaMH pedepupoBaHus,
COCTaBJIEHUs M 0(hOPMIICHHUS JIETIOBBIX ITHCEM, pE3IOME, HaBBIKAMU I'PAMOTHOTO ITOCTPOCHHUS
YCTHBIX ¥ MMCbMEHHBIX BBICKa3bIBAHWH HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

1.3. Obwas npoyedypa u cpoku npoedeHUst OYeHOUHbLX MEePONPULMUILL.

OneHuBaHUE peE3yNbTaTOB OOYYCHHsS CTYIEHTOB IO JUCIUIUIMHE OCYIIECTBISIETCS II0
peryIaMEHTyY TEKYIIEro KOHTPOJISI M MPOMEKYTOYHOM arrecTaluu. TeKylmHil KOHTPOJb B
CEMEeCTpe MPOBOJUTCS C IENbI0 00ECTIeYeHHsI CBOEBPEMEHHON 00paTHOM CBSI3H, AJII KOPPEKIIUU
00y4YeHus1, aKTUBU3AIIMHA CAMOCTOSITEIbHON Pa0OThI CTYACHTOB. Pe3ynbTaThl TEKYIIEr0 KOHTPOJIS
MIOJIBOASTCSI 110 IIKaJie OAJUTbHON CUCTEMBI.




2. IIporpamMa onleHMBaHHS KOHTPOJIMPYeMOil KOMIIETeHIIUM:

HeMeunkmuii a3bIK

Kon
No KonTposaupyemblie MoayJiu, pa3aebl KOHTPOJIHPYeMOoii HanmeHoBaHnue
- (TeMbl) AUCHUNJIMHBI KOMIIETEHUIMHU (MU ee OLICHOYHOI'0 CpelCcTBa
4aCTH)
Texkyumas arrecranus
1 BazoBerii Mmogyms 1. OK-4 3alaHdsg  JUISI  CaMOIIOATOTOBKH,
[IPaKTUYECKUE CUTYALUH
2 bazoBriii Monynb 2. OK-4 3alaHdsg  JUISI  CaMOIIOATOTOBKH,
[IPaKTUYECKUE CUTYALUH
IIpomexyTouHas aTTecTauus
1 OK-4 KOHTPOJIbHBIE PaOOTHI
2 OK-4 KOHTPOJBHEIC PaOOTHI
Hrorosas arrecranms
1-2 OK-4 BOTIPOCHI K 3a4eTy
AHIJIMHACKHN A3BIK
Kon
Ne KonTtpoaupyemblie MoayJiu, pasjiebl KOHTPOJHPYeMOii HanmeHoBanue
h (TeMbl) AU CUMNIMHBI KOMIeTeH UM (11U ee OLICHOYHOTI'0 CpeICTBa
4aCTH)
Texymas arrecTanus
1 bazoBsiit Mmomynb 1. OK-4 3aJaHKUsT  JUIL  CaMOIIOJATOTOBKH,
MPaKTUYCCKUC CUTYyallul
2 bazoBsiit Moyb 2. OK-4 3a@aHKsT U1 CaMOIIOJATOTOBKH,
MPAaKTUYCCKUC CUTYyallul
IIpomMeskyTouHasi aTTecTauus
1 OK-4 KOHTPOJBHEIC PabOTHI
2 OK-4 KOHTPOJIbHBIE pabOThI
HTorosas arrecranus
1-2 OK-4 BOMPOCHI K 3a4€Ty

IIpouenypa npoBeaeHUsT OEHOYHBIX MEPOIPUATUI UMEET CIIETYIOLIUN BUL:

A.Texkymuii KOHTPOJIb:

B KOHIC KaXJ0ro 3aHiATHA CTYACHTaM BBIJAIOTCA 3aJaHusd JIsd BHCAYAUTOPHOTO

BBIIIOJIHEHMS 110 COOTBETCTBYIOLICH TEME.
CryaenTtam, NpPOIYCKAIOLIIUM

3aHSTHUS,

BBIAAOTCA  OOIIOJIHUTCIIbHBIC

3aaHUS  —

yIpakHEeHHsI, KOHTPOJIbHbIE paboThl. [logBeieHne NTOrOB KOHTPOJISL MPOBOIUTCS MO TpauKy
MPOBEJEHUS TEKYIIEro KOHTpois. OleHKa JeCKpUNITOPOB KOMIIETEHIMI MPOU3BOJIUTCS IyTEM
NPOBEPKU COJIEPKaHMUS U KadecTBa O(POpPMIICHHS OTYETa W MHAMBUAYAIbHOM WM TPYNIIOBON
3alIUTHl KaXKIOrO 3aJaHUsl CTYAEHTaMU B COOTBETCTBUU C TIpaHUKOM IPOBEIEHHUS 3aHATUH.
Pe3ynbTarhl OLIEHKH yCIIEBAEMOCTH 3aHOCATCS B JKYpHaJ U JOBOISTCS 10 CBEJIEHUS CTYACHTOB.
CryneHrtaMm, He BBINOJHUBIINM Y4YeOHBIM IJIaH MO AMCUUILIMHE B MOJHOM OObEMe, BbIIAaeTcs
JIOTIOJIHUTEIIbHBIC 3a/IaHMsI HA 3a4€THOM 3aHSATHH B IPOMEXYTOUHYIO aTTECTALMIO.

b. IIpomexxyrounas arrecranust (1 cemectp — arrecranusi).

[TpomexkyTouHast arrecTanus IpeJHa3HaueHa Uil OOBEKTUBHOIO MHOIATBEPXKICHUS U
OLICHUBAHMSI JIOCTUTHYTBIX PE3Yy/IbTaTOB O0OYUEHUS MOCIE 3aBEPILCHUS M3YYECHUS AUCLUUIUINHBL




[TpomMexxyTouHasi arTecTalis MO AUCHUIUIMHE MPOBOJUTCS B (OpME aTTECTAllMd B TIEPBOM
cemecTpe 1o rpaduky yueGHOro mnpoiecca.

B. Utorosas arrecranus (2 ceMecTp — 3a4er).

HtoroBas arrecranus 1Mo AUCUUIUIMHE MPOBOIUTCS B (hopMe 3aueTa BO BTOPOM CEMECTpe
1o rpaduKy yueOHOTO mpolecca.

3aueTHOE 3aHATUE MPOBOIUTCS COTVIACHO KalleHAApHOMY rpauKy yueOHOro mpolecca.
Wrorosast onieHka onpenensercs Kak CyMMa OLEHOK, TOJIYUeHHBIX B TEKYILEH aTTeCTalluu U 10
pe3yibTaTaM OoTBeTa Ha 3aueTe. [IpoBepka OTBETOB U 00BSBICHUE PE3YIbTATOB MPOU3BOAUTCS B
JIeHb 3a4yeTa. Pe3ynbpTaThl aTTECTAllMU 3aHOCSTCS B 3aYETHYIO BEJIOMOCTh M 3aYETHYIO KHUXKKY
cTyneHTa (mpu crade sk3ameHa). CTyeHThI, He MPOLISANINE UTOTOBYIO aTTECTALUIO 0 IrpaduKy
CECCHUH, JOJIKHBI TUKBUIAUPOBATH 33J0JKEHHOCTh B YCTAHOBJICHHOM TOPSIJIKE.

2.1. lkana oyenuearnus ycnesaemocmu.

Jlnisi OLIEHKU JIECKPUNTOPOB KOMITETEHIIMH HCIIONIb3YyeTcs OajulbHas IKaja OLeHOK. J{is
onpezeneHus: GaKTUYECKUX OI[EHOK Ka)KJIOTO MOKa3aTessl BEICTABISIOTCS CIEIYIOIINE Oalbl:

— PE3yJabTaT, COJACPHKANN MOJHBIA MPABUIIBHBIA OTBET, MOJHOCTHIO COOTBETCTBYIOLLIUIA
TpeOOBaHUAM KPUTEPHS, — MAKCHMaIbHOE KoaruuecTBO OamtoB (85-100);

— pe3yabTaT, COJAEpXKallMil HEMOJHBIA MPaBUIBHBIM OTBET (CTEMEHb IMOJHOTHI
orBera — Oonee 60%) WM OTBET, COJAEPXKAIIMM HE3HAYUTENbHbIE HETOYHOCTH, T.€. OTBET,
UMEIONNI He3HAYUTEIIbHBIC OTCTYIUICHUS OT TpeboBaHuil kpurepus, — 75% OT MaKCHUMaJIbHOTO
KosmyectBa 6aios (70-84);

— pe3yabTaT, COJAEpXKallMil HEMOJHBIA MPaBUIbHBIM OTBET (CTENEHb IMOJHOTHI
orBeta — oT 30 mo 60%) wim OTBET, CoAEp KAl 3HAYUTEIbHbIC HETOYHOCTH, T.€. OTBET,
MMEIOLINI 3HAYUTENIbHbIE OTCTYIUIEHUsI OT TpeboBaHuil kpurepus — 40 % oT MakCMMalbHOIO
KosmyectBa 6amios (60-69);

- pe3yabTaT, COJIEpKallWii HEMOJHBIA MPaBUIBHBI OTBET (CTENEHb IOJHOTHI
orBetra — MeHee 30%), HeMpaBUIbHBIM OTBET (OTBET HE MO CYIIECTBY 3aJaHUs1) UIH OTCYTCTBUE
OTBETa, T.€. OTBET, HE COOTBETCTBYIOIIMH NOJHOCTHIO TpeOoBaHUsAM Kputepus, — 0 % ot
MakcuMalibHOTro KosndecTBa 6amios (0).

CryaeHTam, IpOITYCTUBIIUM 3aHSATHS, HE BBIMOJIHUBIIUM JOTIOJHUTEIHHBIC 3aJaHUS U HE
OTUYUTABIIMMCS 110 TEMaM 3aHATUH, OOIIMIA OalT O TeKyIIeMy KOHTPOIto cHuxkaetcs Ha 10% 3a
KaKJI0€ TPOIYIICHHOE 3aHATHH 0e3 yBaXuTelabHOW mpuuuHbl. CTyaeHTaM, MPOSBUBIIUM
AKTUBHOCTH BO BpeMs 3aHATHIA, 0OIIUI AT MO TEKYIIEMY KOHTPOIO MOXKET OBITh YBEIHUYEH Ha
20%.



3aganus 119 NPOBeeHUs TEKYIEero KOHTPOJIs
no qucuunanue « MHOCTPaAHHBIH A3BIK»
JJIS1 CTYIeHTOB | Kypca
HanpasJeHusi «KMeHeIKMeHT
npogpuis
«PUHAHCOBBII MeHEeIKMEHT,
I/11 cemecTp

Hemeukuii si3bIk
. IlepenuiuuTe cjaeayomme NpelJo:KeHUsI, NMOAYEPKHUTE B HHUX MOJAJIbHbIE

rJiaroJibl 1 NepeBeaAuTe UX NMCLbMECHHO Ha pyCCKI/Iﬁ A3bIK.

1. Du darfst meinen Regenschirm mitnehmen.

2. Leider kann er Schach nicht spielen.

3. Heute wollen wir ein kleines Ful3ballspiel machen.

4. Die Dame sagt dem Mann, er soll ihr kaltes Wasser holen.

5. Ihr musst den Lehrer fragen.

Il. TlepenumuTe cieayomue NpeAIoKeHUs] U TepeBeIUTe X HA PYCCKHil SI3BIK,
oﬁpamaﬂ BHHMAaHHE HA IIEPEBOI HEONMPECACTCHHO-JIUNIYHOI0 MECTOUMECHU S man.
1. Man kann den Urlaub auf dem Lande machen.
2. In Brasilien spricht man Portugiesisch.
3. Man darf nicht rauchen.
4. Man muss die Worter mit den Artikeln lernen.
5. Man soll Morgengymnastik machen.

I11. IlepenuiunTe ciaeayrolue NpelioKeHUsl, MOAYEPKHUTE IJIaro/bl U onpeaeuTe
UX BpeMs M 3aJ10T U yKakuTte WHQuHUTHUB. [lepeBeanTe npeniokeHusi Ha PyCCKHIl SI3BIK.
1. Es ist kalt. Es wird noch nicht gebadet.
2. Die Blumen sind ins Wasser gestellt worden.
3. Die Mébel wurde noch von unseren Eltern gekauft.
4. Diese Frage wird von vielen gestellt.
5. Die Miete wird jeden Monat gezahlt.

IV. Ilepenummre ciaeayromue cJI0KHOMOAYMHEHHbIE MPeNJI0KEeHUs, MOTUEePKHUTE

C0103, KOTOPbIH CcOeqUHSIET TJaBHOe M NPHIATOYHOEe TMpensioxkeHus. Onpeaenure TN
NPUAATOYHOTO NPeIJI0KEeHUSI U MepeBeInTe NMpeIJIoKeHUs HA PYCCKHIl A3bIK.

1. Das Piiree war So salzig, dass wir es tiberhaupt nicht essen konnten.

2. Er benimmt sich so, als wire er ein kleiner beleidigter Junge.

3. Wenn wir iiber die deutschen Verben sprechen, miissen wir deren Besonderheiten
berticksichtigen.
Da ich tiber diese Geschichte informiert war, wusste ich, wie ich reagieren muss.
Ich kann nicht vorsehen, ob er reagiert.

ok

AHITINIACKHH A3BIK

|. IlepennmmTe cieaymwuue NpeajoKeHUs1 U INepeBeIUTe UX HA PYCCKUH S3BIK,
oOpamasi BHUMaHHe HA pa3Hble 3HAYEHHU IJ1aroJioB to be, to have, to do.

1. You have to go to the director to discuss the hiring of the person who will assist
you.

2. We do not handle coins and bills of every denomination.

3. He had to pay by bank money order.



4. The meeting was to start in the morning.

1. HepennumTe CJICAYIIIMEC NMPEAJOKCHUNA, ONIPEACINTE B KAaKI0M U3 HUX BUIAO-
BpeMeHHYI0 (GOopMYy M 3aJ10T TJIaroJa-cKkazyemMoro, a Tak:Ke YKakKuTe uX UHQUHUTHUBBI.
IlepeBenure npeaIoKeHUs HA PYCCKUH A3BIK.

1. The letter is being translated at the moment.

2. The contract will have been signed when he comes.

3. The director of our office is always listened to with great attention.

4. The deposit was not credited to my account.

5. The customer has been paid 4% interest.

11, IlepenummTe cieaywiue MpPeaoKeHUsI U NMepeBeIUTe UX HA PYCCKHH SI3bIK,
oOpamasi BHUMaHHe HA pa3Hble 3HaAYeHHs cJIoB that, one, it.

1. It is proved that insurance doesn’t cover entire loss.
2. One must sign the certificate.
3. Specialists consider that third-world nations borrow money from commercial

banks worldwide and western governments.

IV. llepenumure cieayioume npeaioKeHUs U NepeBeIUTe UX HA PYCCKHUH A3BIK,
oOpamasi BHUMaHMe HA PYyHKIUIO HH(PUHUTHBA.

1. It is necessary for any manager to know a foreign language.

2. Our factory was the first to construct this device.

3. Our idea was to design a new device for automatic control.

4. To increase the productivity of labour one must use the methods we have just
described.

V. IlepenuiuuTte Cieaymoumye Npeajo:KeHUs] U TNepeBeIUTe UX HA PYCCKHH S3BIK,
o0pamniasi BHUMaHMe HA 0eCCOI03HOe MO IYNHEeHHeE.

1. We know credit is an arrangement that helps us to receive cash, goods or services
now with the understanding that we will pay for them in the future.
2. People must earn the income to buy the goods they want.

VI. IlpounTaiiTe U YCTHO HepeBeAnTe HA pycckuil A3bIK TekcT. Ilepenumure n
NMucbMeHHO nepeseaurte 1, u 3-uii ad3anbl.

ECONOMIC SYSTEMS

1. An economic system is quite simply the way a country uses its available resources
(land, workers, natural resources, machinery etc.) to satisfy the demands of its inhabitants for
goods and services. The more goods and services that can be produced from these limited
resources, the higher the standard of living enjoyed by the country’s citizens. There are three
main economic systems: planned economics, command economics and mixed economics.

2. Planned economics are sometimes called “command economics” because the state
commands the use of resources (such as labour and factories) that are used to produce goods and
services as its own factories, land and natural resources. Planned economies are economies with
a large amount of central planning and direction, when the government takes all the decisions,
the government decides production and consumption. Firstly, the state decides precisely what the
nation is to produce. It usually plans five years ahead. Secondly, industries are asked to comply
with these plans and each industry and factory is set a production target to meet. If the factory
and farm meets its target, then the state will meet its target as set out in the five-year plans.

3. A planned economy is simple to understand but not simple to operate. It, however,
has a number of advantages: a) Everyone in society receives enough goods and services to enjoy
a basic standard of living; b) Nations do not have to waste resources duplicating production; c)
The state can use its control of the economy to divert resources to wherever it wants. As a result,



it can ensure that everyone receives a good education, proper health or that transport is available.
Several disadvantages also exist: a) There is no incentive for individuals to work hard in planned
economies; b) Any profits that are made are paid to the government; c) Citizens cannot start their
own businesses and so new ideas rarely come forward; d) As a result, industries in planned
economies can be very inefficient.

4. A major problem faced by command or planned economies is that of deciding
what to produce. Command economies tend to be slow when responding to changes in people’s
tastes and fashions. Planners are likely to underproduce some items as they cannot predict
changes in demand. Equally, some products, which consumers regard as obsolete and
unattractive, may be overproduced. Planners are afraid to produce goods and services unless they
are sure substantial amounts will be purchased. This leads to delays and queues for some
products.

VIl. Hanumure orBeT Ha caenyromuii Bompoc: What does the standard of living
depend on?

Kpurepum ouenku:

- OLICHKA «OTJIMYHOY BBICTABIISETCS CTYJCHTY, €CJIM BhImoHeHO 85-100%.
- OIIEHKa «XOpOIII0» eclid BhIoHeHO 75-80%.

- OIICHKA «yJIOBJICTBOPUTEIHLHOY €CIIN BHIMOIHEHO 60-75%.

- OLEHKa «HEeYAOBIETBOPUTEIbHO» MeHbLIE 60%.



TekcThl 1J151 NPOBeIeHUS TEKYIEero KOHTPOJIsI
no qucuunanue « MHOCTPaAHHBIH A3BIK»
AJis cTyaeHToB | Kypca
HanpasJeHusi «KMeHeIKMeHT
npogpuis
«PUHAHCOBBII MEeHETKMEHT»,

I/11 cemecTp

Hemeukmnii a3bIK
|. lIpounTaiite, mnepenuIIuTe U NHCHMEHHO NEpPeBeANTE TEKCT HA PYCCKHUI A3BIK.
DAS GELD. GELDMENGE UND GUTERMENGE

Das Wesen des Geldes liegt in seinen Funktionen. Es dient in der Wirtschaft als
allgemeines Tauschmittel, als Recheneinheit, als Mittel der Wertlibertragung und
Wertaufbewahrung. Den Wert des Geldes bestimmt die Menge der Giiter und Dienstleistungen.
Die Aufgabe der Wirtschafts- und Geldpolitik besteht darin, Inflation und Deflation zu
verhindern.

Ohne Geld gibt es keine funktionsfdhige Marktwirtschaft. Alle Wirtschaftsvorgénge
spiegeln sich in Geldvorgidngen. Die Halfte der wirtschaftlichen Transaktionen vollzieht sich im
Geldbereich. Der Wert aller Giiter am Markt wird in Geldeinheiten ausgedriickt. Mit Hilfe des
Geldes lassen sie sich die unterschiedlichsten Giiter und Dienstleistungen, ja alle 6konomischen
GroBen auf einen Nenner bringen, gleichgiiltig, ob es sich um Butter oder Heizol, Schulden oder
Vermogenswerte handelt.

Die Gold und Devisen kauft die Bank gegen Ausgabe von Noten oder Gutschrift auf
Konto an. Diese Guthaben bei der Bank konnen jederzeit in Noten umgewandelt werden. Die
zweite wichtigste Gruppe von Geschiften sind Kredite an inldndische Kreditinstitute. Die Bank
kauft von diesen Instituten Wechsel an, diese erfiillen die bestimmten Bedingungen.

Geldmenge und Giitermenge miissen immer in das richtige Verhéltnis zueinander
gebracht werden. Steigt die Geldmenge schneller als Handelsvolumen, besteht die Gefahr einer
inflatorischen Entwicklung. Bleibt dagegen die Geldmenge relativ zuriick, geraten wir in eine
Deflation. Die Regulierung der Geldmenge erweist sich als ein sehr wichtiges
wirtschaftspolitisches Problem. Inflation wie Deflation sind Krebstschiden an der Wirtschaft.
Wir alle leben in einer Marktwirtschaft, jeder trdgt zur Produktivitdt bei. Die Marktwirtschaft
lebt von uns und mit uns, und deshalb ist es notwendig, das Funktionieren dieser Marktwirtschaft
zu verstehen.

I1. [IucbMeHHO OTBETHTE HA BONMPOCHI MO TEKCTY.
1. Worin besteht die Aufgabe der Wirtschafts- und Geldpolitik?
2. Was kauft von diesen Instituten die Bank?
3. Was ist die Marktwirtschaft fiir uns?

AHITINIACKHH A3BIK
|. IlpounTaiiTe, mepenuImnTe U NUCHMEHHO NepeBeINTe TEKCT HA PYCCKUH S3BIK.
CURRENCY MARKETS AND SHARE MARKETS

Markets are divided into spot markets and futures markets. Spot markets are the markets
for buying and selling goods, currency or securities available for immediate delivery, futures
markets — for delivery at a future date for a price fixed in advance. Futures currency markets are
often called forward exchange contracts markets.

Theoretically it is only the currency markets that establish the relative price of one
convertible currency against another.



Share markets (also subdivided into spot markets and futures markets) are institutions
where shares are bought and sold according to fixed rules but at prices controlled by supply and
demand.

In both currency and share-markets deals are concluded by brokers (individuals or
companies) who receive the broking commission for their services. The two tactics of market-
makers are known as those of "bears” (lowering the prices) and "bulls" (pushing the prices up).

As for the share capital itself it is subdivided into two main categories: privileged shares
and ordinary shares. Holders of privileged shares get their dividend payments at a fixed rate,
regardless of the market performance of the company's shares, e.g. 5% annually of the nominal
value of the share. This is not always good, for if the company performs exceptionally well,
holders of the ordinary shares get the corresponding dividends (say, 50%), whereas the holders
of privileged shares still have to be content with the same 5%. Owners of preference shares are
sometimes also excluded from the management of the company and have no voting rights.

I1. [IucbMeHHO OTBETHTE HA BOMPOCHI MO TEKCTY.

1. Into what two groups are markets divided?

2. What is the difference between spot markets and futures markets?
3. What tactics of market-makers are mentioned in the text?

Kpurepum ouenku:

- OIICHKA «OTIUYHOY» BBICTABIIACTCS CTYIEHTY, €CiH BhImoiHeHo §5-100%.
- OILICHKa «XOPOIIO» €CJI BhIMOIHEHO 75-80%.

- OIICHKA «YJOBIETBOPUTEIILHOY» €CJIH BBINOTHEHO 60-75%.

- OLIEHKa «HEYJOBJIETBOPUTEIHHO» MeHbIIe 60%.



Bonpocsl k 3auery
no qucuunanue « MHOCTPaAHHBIH A3BIK»
AJis cTyaeHToB | Kypca
HanpasJeHusi «KMeHeIKMeHT
npogpuis
«PUHAHCOBBII MEeHETKMEHT»,
Il cemecTp

Hemenxkuii 131K
Tembl 1JIs1 ycTHOI Oecebl:

CoNoOA~WNE

[EEN
e

Ilenoob6pa3zoBanue.

OT3bIB 3aKa3a.

Pexnamarnust.

OTBeT Ha peKIamalHuio.
[TuceMo-HanIOMUHAHUE.
Pabora u xapnepa.
Texnonornueckuit mporecc.
Bynymue pazpaboTku.
JlazepHble TEXHOJIOTHH.
OnTHyecKre TeXHOJIOTHH.

I'pammaTuyeckuii MmaTepuas:

1.
2.
3.

NG

Nudpunntus.

®opmbl HHOUHHUTHBA.

Ynorpebiienne nHpuHUTHBA ¢ yacTuued zU u 6e3 Hee. IlepeBon nHpUHUTHBA Ha
PYCCKHUU A3BIK.

WuduuuTBHBIE Tpymmsl ¢ UM...zu, (an)statt...zu, ohne...zu u ux nepeBox Ha
PYCCKHUH A3BIK.

Koncrpykuuu haben / sein + zu + nHQUHUTHB ¥ KX TIEPEBOJT HA PYCCKUH SI3BIK.
CI10’)XHOCOYMHEHHOE MPETIOKEHHE.

Co103bl, BIHSIONINE HA TIOPAJOK CIIOB B CIIOKHOCOYNHEHHOM HPEATI0KEHHH.
CIOXXHOTIOTUMHEHHOE  TpeuiokeHne. [lopsiiok CIIOB B CIIOKHOCOYMHEHHOM
NPETIOKESHUH C PA3IMIHBIMU TUTIAMH TPHIATOYHBIX MPEATIOKCHUH.

AHITHICKHI A3BIK
Tembl 1J1s1 ycTHOI Oeceabl:

1.
2.
3.
4

5.
6.
7.

8.
9.
10.

DKOHOMUKA KaK Hayka. JKoHOMHKA B Poccuu 1 3a pyOexxoM. YPOBHU HIKOHOMHUKH.
MHuKpPO 1 MakpO 3KOHOMHMKA.

CtpyKTypa phIHKA.

VYnpasnenue. lllecTs maros K ycrexy.

MexnyHapoaHasi 5KOHOMHUKA U SKOHOMUYECKUE MHCTUTYTHL. [Ipuknaanas
SKOHOMHUKA.

Hctounuku goxona. Madusamus.

[Mpennoxenune. O6Cyx aeHUE TPEITOKECHHUS.

OO6cyxneHne ycnoBHil miaTexa u goctaBku. O0CyXIeHne TapaHTHIHHBIX YCIOBUN U
BpeMeHHU JocTaBku. OOCYK/IeHUE TECTUPOBAHUHN TTPOIYKIIUU U YITAKOBKH.
MenemxmenT. OnepaluoOHHbIA MEHEKMEHT.

PEIHOK BaJIOTHI M aKIIWI.

JlenoBoe MUCHMO.

I'pamMmaTnyecknii Mmarepuadn:

1. I'maromn: cucrtemMa BUZOBPEMEHHBIX ()OPM IJIaroa.

2. MopanbHbIe T71aroiisl ¥ UX SKBUBAJICHTHI.

3. Crpamarenbubiii 3anor (Passive Voice). BunoBpemennbie (opMbl aHTIHICKOTO
rJIarojia B CTpagaTeIbHOM 3aJI0Te.

4. Henmunble (hOpMBI TIaroia: HHPUHUTHB, TPUYACTUE, TEPYHIHH.



